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Jlporoburibruit qepsraBHUM Megaroriyuuil yHiBepcurer iMeHi [Bana Opanka

OCOBJIMBOCTI ®PA3ZEOJIOTTYHOT'O KAJIbKYBAHHSA B AHIVIIACHKIA MOBI

Amnoramia. B craTTi iigersesa mpo 0cobIMBOCTI KAJBKYBAHHS AK CIIOCOOY BIATBOPEHHS 1HIIOMOBHHX CJIOBOCIIO-
JIy4eHb B aHTJIIMCHKIA MOBl. AHAJI3YIOTHCS MOBHI (DAKTOPH, IO BIIMBAKTDH HA (PYHKIIOHYBAHHS AHTJIIACHKUAX
dpas3eosOrIYHUX OJWHUILH 1HIIIOMOBHOIO ITOXOKEHH. PO3riIsiaeTbCsa MOHATTA «(PpaseosoriyHol KaJIbKW» Ta
IAETHCSA XapPaKTePUCTUKA (PPA3e0JIOriYHOr0 KaJbKyBAHHS SIK OJTHOIO 3 IJIAXIiB 30aradeHHs JeKCUKO-(pas3eoiio-
TMYHOI CHCTEMH AHTIIMChK0I MOBH. JlOCITIIeHO TUTAHHA MIMKMOBHHUX 3aII03UYE€Hb (PPA3E0JIOTTUHUX OJUHUIIb,
0CO0JITMBY yBATY IIPHUILIIEHO aHAJI3Y HAWIIPOIYKTUBHIIINX CIIOCO0IB iX IeperJa y. BusHaueHo 0CHOBHI YMHHU-
KU, SIKl CIIPUSIOTH IIPOAYKTHUBHOCTI IIUX CII0CO0IB. BusBieHo, 1110 (hpaseosioriubie KaJbKyBaHHs, TOOTO BIITBO-
PEHHs 1HIITOMOBHOI OJMHUIN 3acobaMu PiIHOI MOBM JOCJIIBHO, HEMAa€e TUX HEIOJIKIB Ta 00MEKeHb, [0 MATh
POSIJISHYTI HaMu crocobm nepexnany. JloseneHo, mo npo,uyETHBHmTL dpa3eoIorivHOro KaIbKyBAHHS K METO-
Iy BIATBOPEHHS 1HIIIOMOBHOTI'O CJIOBOCIIOJIyUYEHHS € HAWBUIIOK, [IOPIBHIOIOYH 3 yCiMa 1HIIUMHE CIIOCO0aMHU Iiepe-
KJIa11y (PPas3eosIoriyHUX OJIMHUIb.

Kirouosi ciioBa: ciioBOCIIONIyUYeHHSI, KaJbKyBaHHs, (paseosioriyHa OOWHHIE, (PPas3eosoriuHa Kajlb-Ka,
JIEKCUYHA KaJIbKa, 3aII03UYEHH.
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FEATURES OF FRAZEOLOGICAL CALQUE IN THE ENGLISH LANGUAGE

Summary. The article deals with the main features of loan translation as a way of reproducing foreign-lan-
guage phrases in English. The language factors influencing the functioning of English phraseological units
of foreign origin are analyzed. The concept of "phraseological calque" is considered and the characteristic of
phraseological translation is given as one of the ways of enriching the lexical-phraseological system of the Eng-
lish language. Borrowing as a linguistic phenomenon has traditionally been considered in linguistics as the
transition of a linguistic unit from one language system to another. When it comes to lexical borrowing, lexical
units transit into a new language system and are somehow assimilated there. In cases when the borrowed unit
is reproduced by means of the recipient language, it is considered that such borrowing took place due to the
method of loan translation. Today, there are many diverse scientific, journalistic articles concentrated around
the discussion of the features of borrowings in English, their classification and analysis of methods for the
translation of these borrowings. However, a relatively small number of scientific works is devoted to the prob-
lem of loan translation of phraseological units in English. Studying the peculiarities of interlingual borrowings
of phraseological units, we pay special attention to the problem of their translation. There are various types of
phraseological units translation: equivalent, descriptive, antonymic or combined translation, and loan transla-
tion. The method of loan translation is widely used when the translator wants to highlight the figurative basis
of phraseological unit. Phraseological loan translation (or calque), the reproduction of a foreign language unit
by means of the native language verbatim, there are no drawbacks and limitations if to compare with other
methods of translation. Since the foreign language phrase can be reproduced quite effectively by the componen-
tial lexical means of the recipient language, this method of translation has no structural constraints. Thus, the
productivity of phraseological loan translation as a method of reproducing the foreign language phrase is the
highest, comparing with all other methods of the translation of phraseological units.
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ocraHoBKka npoodsemu. Hemae Taxoi moB-
HOI cucremH, ska 0 y mpomeci cBoro yHK-
INIOHYBAHHS He B3a€MOJIIsAIa 3 IHIMUMH MOBHUMU
cucremamu. llefl kOHTAKT MOB BifOyBaerbcs IIO-
CTIAHO 1 came JIEKCHKa OasaHCye Ha Mekl PISHHX
MOB. Ik HACIIIOK, OTPHUMYEMO 3aIIO3WYEHHS, SKI,
MIOTPAILJISTIOYN B TIEBHY MOBY, 3a3HAIOTH MEHIITNAX YU
OurbIux 3mid. Hafblabmn mpocTuM BHOOM B3a€MO-
J1i1 MOB € JIeKcHJHI 3amo3nuenHs. et IIPOLEC HIOJIA-
rae B TOMy, IO OJHA MOBa IlepeiimMae 3 iHIIoi roToBi
MarepiajabHl OOUHUILN — CJI0BA, Mopdemu (3 TUMU
UM 1HIIAMHA 3MIHAMH, 3yMOBJIEHHMU CIIEIIH(PIKOIO
MOBH, IO 3aI03W4Iy€) Ta IX CEMaHTUKY (IOBHICTIO
ab0 YaCTKOBO BIJNOBIZHO /10 yMOB 3all03WYEHH:)
[10, c. 20]. BinbyBaeTbCs KOMIIOBAHHS 1HIIIOMOBHOT'O
cnoa. OfHAK HOPAA 3 NPAMUMHU 3AI03HICeHHIMU
IIMPOKO IONIMPEH] 3al03MYeHHs NPUXOBaHi, abo
IeperJIaIHl, TAK 3BaHl KaJIbKH.
AnaJtia ocraHHIX gocaigKeHDb i myOaikarii.
I'nmuboxomy BuBUeHHIO hpaseosioriaMmis, 0COOJIMBOC-

Tell 3aII03UYEeHO] JIEKCUKH Ta CII0Cc00y KaJIbKyBaHHI
B aHIUIMCHKI MOBI IIPUCBSITHIN CBOI IPAaIll KJIIACUKHI
aurmiceKol diosorii: 1.B. Apmossa, A.B. Kywim,
H.M. Maucermia, O.]1. ,H06pOBOJIBCbRI/II/I P. T'o66e
Ta 1HIII. BI/IB‘II/IBH_II/I IXH1 npaul MOSKEMO CTBEPIIKY -
BATH, III0 JYMKH BUCHHUX V JOCIIIKEHH] KaJIboK PO3-
xomarbes. OmHl BUeHl BBAKAIOTh KAJIBKH PISHOBH-
JIOM 3aII03UYeHb, APYTl — IPOTUCTABJISAITH KAJIBKH
3aM03UYEeHHIM, 1HIIT — OTOTOKHIOITE IX 3 OYKBAJIb-
HUM MepeKIamoM. YCi Il HaopaMu 6epyTB BUTOKA
3 poboru III. Bammi. Amasmisyoun CIiIibHI prcH 3a-
IO3UYEeHHS 1 KaJIbKyBaHHI, III. Bamm saysasy-
BaB: «Bys0 6 ITIOMHJIKOIO YITKO PO3MEKOBYBATH 34-
HO3WYEeHHA 1 KaJbKM, BOHU BUKJINKAHI [0 KHTTS
OJTHIEIO 1 TIEIO K IPHIHHOIO 1 BIIITPAIOTHh OJHAKOBY
POJIb Y MOJIOMKEHH] CJIOBHUKA» [3 c. 124] Buxonsun
3 LIBOTO 3ayBasKeHHs, P JOCTITHUKIB OTOTOYKHIOE
3aM03MYEeHHS 1 KaJbKH, HA3UBAIOUN IX CBOCPITHUM
BHUJOM 3aII03UYEeHHI. HpOTI/IJIeHCHy OYyMKY HAaBO-
muth JILII. €Edppemos. Bin sasasiise, 1110 «KaJIBKY CITL
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SIKOMOTa PIIIyYillie ITPOTUCTABUTU JIEKCUYHUM 3a-
mo3u4eHHaIM» [5, c. 86] Axr 6aummo, TUTAHHIO JIEK-
CHYHOI KaJIbKH IPULIIAIA yBary SHAYHA KiTIbKICTD
BUEHHMX-MOBO3HABIIIB, IIPOTe MEBHI aCHeKTH (ppase-
OJIOTIYHOTO KaJIbKYBAHHS TAKH 3aJIUIIAIOTHCS MAJIO
BUBYEHUMH.

Buninenns HeBupimeHux paHime JYacTuH
3arasbpHOl npobsiemu. Ha cboromui icHye 6e3miu
PI3HOIIAHOBUX HAYKOBUX, MYOJNIIUCTUYHUX CTATEH
[10; 11; 14], 1m0 perpes3eHTYOTh Pi3HI TOYKHU 30PY
3 pmamol mpobsiemaTtuku. llepeBaskHa OLIBIICTD
pOOIT CKOHIIEHTPOBAHA HABKOJO OOTOBOPEHHSI OCO-
OsIMBOCTEM 3aIT03WYeHb B AHTJIIMCHKIN MOBI, 1X Kja-
cugiranil Ta aHAJII3y METOAIB IeperJIagy IUX 3a-
mo3uueHb. [IpoTe MOpIBHSHO He3HAYHA KIJIBKICTH
HAYKOBUX PO3PO0OK IIPUCBIYEHA BUCBITJIEHHIO IIH-
TaHHA 0COOJIMBOCTEH KAJbKyBaHHS SK CIIOCO0Y Bif-
TBOPEHHS 1HITOMOBHUX CJIOBOCIIOJIYYE€Hb B AHIJILH-
cbKiii MoBl. HemocraTHbO BHBYEHUM 3AJIHUIIAETHCS
came (paseosioriuHe KaJbKyBaHHS, 110 HEaOUSK
3barauye JIEKCHUKO-(PPAa3€oJIOTIUHY CHCTEMY aHTI-
JIACHKOI MOBH.

MeTta crarri. MeTomo cTaTTl € 3MIACHUTH IiJIiC-
HUU aHaJI3 0cO0JMBOCTEN (PpaseosoriyHoOro Kajlb-
KYBaHHS B aHIJIIMCBKl MOBI1, JOCJIIOWUTH, IT1J BILJIH-
BOM SKNX YWHHUKIB 3aI03WYCHHS 3I1HACHIOETHLCS
came cIocoboM (PPas3eosIOrIYHOr0 KaJIbKyBaHHI.

Buknan ocuoBHoOro marepiasy. 3amo3udeH-
HS SK MOBHE SBUINE TPAIUININHO PO3TJISAIAETHCS
B JIIHTBICTHII IK HepeHic MOBHOI OJWHHUII 3 OFHIel
MOBHOI cuctemu y immmy. Kosu moBa #ime mpo Jiek-
CHYHE 3AI03WYeHHS, JEeKCHYHI OJMHHMIN IIepexo-
JISITh B HOBY MOBHY CHCTEMY 1 TAK UM 1HAKIIIE aCHMi-
JIIOIOTHCS. Y BUIIAIKAX, KOJIU 3al03WYeHa OTUHUIILA
BIATBOPIOETHCS 3acobaMHU MOBH-PEIHMITIEHTa, BBa-
SKAeThCS, 10 TaKe 3al03WYeHHs BimOyJiocs 3aBs-
KM MeTOAy KaJbKyBaHHS. 3TiTHO 3 HAWMEPITNMU
BU3HAYEHHSIMHU TOHATTS "dpaseosoriuaa Kaabpka',
3a [lMapaem Bamm, kaabpKoo0 € CJIOBO UM CJIOBOCIIO-
JIydeHHs, CTBOPEH1 MeXaHIYHO, IIJIIXOM OYKBAJIb-
HOT'0 TIEPEKJIAJy 3a 3PAa3KOM CJIOBOCIIOJIYUEHb, 3aTI0-
3WYeHMX B 1HO3eMHIHN MoBI [3, c. 67]. [.B. ApHoabn
Jla€ CXOKe BU3HAUYEHHS MOHATTS «KAJBKI»: KaJlh-
KM — IIe CJIOBA 1 CJIOBOCIIOJIyYEHHS, CTBOPEHI 31 Bike
ICHYIOUOT0 B aHTJIIMCHKIN MOB1 MaTepiaily, ajie 3rifi-
HO MOJeJIel, 3all03UYeHNX 3 1HIIO0I MOBH, IILISXOM
OyKBaJILHOTO 110 MOpd)eMHOro Ieperaany [2, c. 24].
3a Busnauenusam A.A. PedopmaTchkoro, KaabKu —
Ie 3am03WYeHl CJI0OBA Ta CJIO-BOCIIOJIYYEHHS, KOJIU
IHINOMOBHUY IPUKJIAJ IEePeKJIaJaeThCsa IaCTHHA-
mu 3acobamu pinuHol Mosu [12, ¢. 137]. Bel mi Bu-
3HAYEeHHs, 3BICHO, CTOCYIOTHCS JIEKCUYHOI KaJIbKU,
IIpoTe TePMIH «dppaaeonormHHa KaJIbKA» TEwK TI0SC-
HIOETBCST CXOKUM yrHOM. Dpaseosioriuia KaTbKka —
Ile yTBOPEHHsI HOBOTO (hpa3eosIoriaMy ILIAXOM OyK-
BAJILHOTO IIePeKJIaAy BiAIOBIIHOI 1IHO3€MHOI MOBHOI
oguumiil [9, c. 210]. H.M. Illaucpkuit gae Taxe BU-
3HAYEHHS ITOHSITTS (DPAa3eosIoTIUHOI KaJIbKH: (hpase-
0JIOTIYHA KaJIbKA — IIe CTaJjie CIIOJYyUYeHHs CJIIB, 10
BUHUKJIO BHACJIIOK JIOCTIBHOTO IT€PEeRJIAIy 1HIIO-
MOBHOTO (ppaseosoriamy [14, c. 76].

,Z[;Repena IIOXO/[KEHHS d)paseonorlleB y cydJac-
HIf aHIVIIACHKIH MOBI fyske pisHoMaHITHI. Bel dpa-
3€0JI0T13MM MOYKHA YMOBHO ITOJIJIATH HA JIBI TPYIIN:
BJIACHE AHIVIMCHKI Ta 3aI03WYeHl. 3amo3nM4eHH,
y CBOIO Uepry, IIOMUISIOTHCI HA MIMKMOBHI Ta BHY-
TPIITHBOMOBHI. TaKuM YMHOM MOYKHA BUILIUTH TPU
rpynu ppas3eosoTIYHUX OUHUITD:
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1) Biracue aurmiticerl OO;

2) MIsKMOBHI 3arosuyverHss, TooTo @O, 3amosuue-
Hl 3 1HO3eMHHUX MOB IIIJITXOM TOTO UM 1HIIOTO BH/IY
TeperIany;

3) BHyTplI_[IHBOMOBHl 3amosmdenHs, Tobro DO,
3aIT03WYeH] 3 aMePUKAHChKOT0 UM 1HINUX BAPIAHTIB
aHrIicbKol MoBu [14, c. 77].

Busuarouwn, BiracHe, MIsXMOBHI 3aII03UYeHHS (ppa-
3€0JIONIYHUX O[MHHUIB, OCOOJIMBY yBary IpUBEpTae
IUTaHHA iX mepexsafy. IcHyors pisHl BUIM mepe-
KJIa/y (ppaseosoriaMiB: eKBIBAJIEHTHUM, OIHCOBHM,
AHTOHIMIYHHUN Y1 KOMOIHOBAHUH IIePEKJIa], a TAKOMK
KaJIbKyBaHHs. MeTo KalbKyBAHHS BUKOPHCTOBY-
€ThCs TOM1, KOJIU IIepeKjIagad Xoue BUILINTH 00paas-
Hy OCHOBY ¢opaseosorismy. PosrisiHemo HaiiBaskn-
BIIlTl 3 HUX OIJIBII JETAJBbHO, 00 BUABUTH OCHOBHI
YMHHUKH, K1 CIIPUSIOTH 1X POy KTHUBHOCTI.

ExBiBasmenTHHI criocib meperaamy 3abesmeuye
HaMOLIBIN aleKBAaTHUM IIepeKJIalT 1IHIIIOMOBHOTO BH-
paay, 1 Takuit crmocio MoskHA 0yJI0 O BBAYKaTH 1/1€a)Ihb-
uuM. IIpore He 3aBKIM MOKHA 3HAWTH 1€ HTUIHAA
dpaseosoriam, abCOTIOTHO TOTOMKHUM 1HIITOMOBHOMY
BHUPA3y 34 3HAYEHHAM, (PYHKITIOHAIbHO-CTUIICTHY-
HUMU T4 €MOTUBHO-€KCIIPECUBHUMU XapaKTePUCTH-
kamu. MoskHa HaBITH CTBEPI:KYBATH, III0 abCOIIOT-
HA TOTOYKHICTH HEMOYKJIMBA B IIPUHIIMII, OCKLIBKK
IHIIIOMOBHUI (Ppa3eosioriaM € IPOAyKTOM TPHUBAJIO-
0 PO3BUTKY B cucTeMl 1HIMOI MOoBU. TakuM 4YuHOM,
MU TOBOPHUMO JIWINIE IIPO BIJTHOCHY BIIITOBIIHICTD
(bpaseonorismiB y 0box moeax. ®paseosorist Tiel yn
IHIIO] MOBH € THM PO3/LIOM HAayKW IIPO MOBY, Jie
HalifACKpaBille BUPaKeHUH HAIIOHATBHUN KOMIIO-
"eHT. CaMe TOMY TIeperJIajl TEKCTIB, V SKUX € hpase-
OJIOTIYHI OOUHHUIIL € 0COOIMBO CKIagHuM. Tpymeori
mepeKJaay MoB'sI3aHl 3 CEMaHTUKOK OJUHUIL (bpa-
3€0JIOTTYHOI0 PIBHS, IX €KCIIPEeCUBHO-eMOIIMHIM Ha -
CHYEHHSM 1 SICKPABOI HAIIIOHAJIBHOI CIIEIII(IKOIO.
Hiﬂﬁnpaloqn eKBIBaJIEHTHI (Ppa3eosoriaMu 1HIIIO]
MOBH, CJIIJT 3BAsKATH He JIUIITe HA (POPMY Ta 3araiib-
He 3HAUeHHs, ajie M Ha eKCIPEeCHBHY HACUYEHICTb
Ta CTUJIICTUYHE MapKyBaHH, IIOTPIOHO MIyKATH 3a-
cobm Trepemavi HAIIOHAJIBHO-KYJIBTYPHUX peaJIii,
SIK1 BJIacHe 1 mo3Havae paseosioriam. A Taki 3acodou
He YacTo IMPUCYTHI y MOBI meperaamay. Ilpurmaagom
BHIIIECKA3AHOI0 MOke OyTru (ppaHIly3bKuil hpaseo-
Joriam fromage blanc, y skoMy KOMITOHEHT fromage
Mae XapaKTepHy HAllOHAJIBHO-KyJIBTYyPHY KOHOTA-
0. L[eI/I BUCJIIB Bmo6pa>1cae THUTIOBO (PpaHILy3bKl
peaJtii: kepylouuil 3aIi3HIYHOI cTaHIii. 3po3yMio,
10 eKBIBAJIEHTA B AHIUIUCHKIN (istosorii Hemae,
TOMY IPOAYKTHUBHICTb I[BOTO CIOCOOY IeperJany
dpaseosoriamis mae Baromi oomeskeHHs [11, ¢. 102].

OmmcoBuit crocib meperJIamy dpaseosorismy
€ 3arajioM TPUHHSATHUM JIs Tepeaadl sHaYeHHs,
mpoTe He JyiKe aJeKBATHUM 3 TOYKH 30pY CTHJIIC-
Tuku. Taxum crrocoboM He 3aB:KIU MOMKHA BIAJIO
mepemaTyd o0pasHl ONUHMIIN 1 Maiske HEMOKJIHBO
mepeaTy IIPUCIIB’ S, TPUKA3KN Ta KPUJIATI BUPA3H.
Ile mosxHA mobauwmTy Ha IpHKJIAI baratbox dpa-
3€e0JIOTI3MIB JIATHMHCBHKOI'O IIOXOIIKEeHHI: in cauda
venenum (B XBOCT1 OTPyTa — KOJIX TOBOPUMO IIPO
IIOCh HEIPUEMHE B KIHIT Po3MOBHM). B aHrmifichki
MOBI BIJIOOpa3uTH 3HAYEHHs, 00pa3 Ta CTHUJIICTUYHE
3a0apBIeHHS JTaHUX OSUHUIL HEMOYKJIMBO OIHUM
CJIOBOM.

Axmo roopurH 1Ipo QpaKTHIHY Bi,ucyTHiCTb me-
perJazy QppaseosiorismMy sk TAKOIO 1 BUKOPHCTAHHS
IHIITOMOBHOI OMHMUII ¥ ii ITOYaTKOBI# hopmi 6eas sxo -
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HUX 3MIH, TO, 3BICHO 3K, MH 30epeskeM0 1HIITOMOBHHII
KYJIBTYPHO-KOHHOTATHBHUN KOMIIOHEHT 3HAYEHH.
B amrmiiicbknx XymosKHIX TeKCTaxX TaKl 1HIITOMOBHI
3aII03WYEeHHS YaCcTO BUKOHYIOTH (PYHKITIF0O MOBHOI
XapaKTEePUCTUKHU TTepcoHaka abo sk QyHKITIOHYIOTD
y IIeBHUX TepMiHOJlorquHx mgcucremax. Jo mpm-
KJIaJly, CTaJIU] BUCIIB 3 PPAHILy3bKOI € JOPUIITIHIM
TeleHOM “And this, of course, remains to you, since
the marriage is afamt accompl"’ [11, c. 103]. et
CIOCIO Tesk He MOKHA HA3BATH 11€aJIbHUM, OCKLIb-
KM IpX MOro HaJITO YaCTOMY BUKOPHUCTAHHI BUHUKAE
IMUTAHHA IIPO aJeKBATHICTE IeperJIaay Ta CYMHIB-
HOCT1 TAKOI'0 TEKCTY.

DpaseosoriyHe KaJIbKYBAHHS, TOOTO BIITTBOPEHHS
IHIITOMOBHOI OJMHMII 3ac00aMu PIIHOI MOBH JOCJIIB-
HO, HEMae THUX HEJOJIKIB Ta 00MesKeHb, III0 MalOTh
BUIINIEBKa3aHl criocodbu mepersaany. OCKIIBKM 1HIIIO-
MOBHE CJIOBOCIOJIYYEHHSI HOCUTH e€(PeKTHBHO MOIKe
OyTH B1ATBOpEHE ITOKOMIIOHEHTHO JIEKCHYHUMH 3a-
cobaM¥ MOBH-PEIIUIIIEHTa, TO TAKHUI CIIOCIO mepeKJia-
Iy He Mae CTPYKTYPHUX oomesxerb. Takum yuHOM,
IPOJYKTUBHICTE ~ (PPa3EOJIOriIHOTO  KAJIbKyBaHHS
SK METOAy BIATBOPEHHS 1HIIIOMOBHOI'O CJIOBOCIIOJIY-
YeHHS € HAWBHUINOIO, ITIOPIBHIOIYN 3 yciMa 1HIITUMU
crrocobamMu TeperIaay (pas3eosoTIYHUX OJUHUILD.
IIpuxonumo /10 Takoro BUCHOBKY, 6epydu 0 yBaru
aHaJN3 JIOMAaTHYHUX CJIOBHUKIB AHTJINCHKOI MOBH,
3TITHO 3 AKUM Maike 5% QppaseosoriIHUX OUHUITH
AHTUTIHACHKOT MOBU CKJIQJAIOTH Ppa3eosIoTiuHl KaJlb-
KM 3 1HITOMOBHUX cJIoBocrioayduers [10, c. 20]. Aua-
JT13 XYT0KHIX TEKCTIB aHTVIHACHKOI0 MOBOI HATJISTHO
JIeMOHCTPY€e aKTHBHE BUKOPHCTaHHA (hpaseosoriu-
HUX KaJIbOK. Jleskl 3 HUX HACTUIBKU MILHO BILIE-
JINCS Y CHCTEMY aHIJIIMCHKOI MOBH, IO 1HIITOMOBHUIA
KOMITOHEHT IX KYJIbTYPHO-KOHOTATUBHOI'O 3HAYEHHS
HPAKTHUYHO OBHICTIO CTEPCsI, 1 TAKl MOBHI OIMHMUIIL
He CIIPUMMAIOTHCS HOCIIMM MOBH SIK 3aII03WYeHi. 3a-
CBOEHI MOBOIO-PEITUITIEHTOM, (PPa3e0sIOTIUHI KaTbKN
CTAIOTh YYJOBHM MOBHHM 3aC000M IIeperJIaay 1HO-
3emHux TekcriB. HaBememo kinbra npuriams: beau
sexe (ppanmysera) — fair sex (amrumiiicbka); faint
une scene —made a scene (anrmiticeka) [11, c. 103].

Bucuosku i mponoaurii. Orike, Ipu moBepx-
HEBOMY IIOTJISI/Il Ha (PPa3eosIoTIuHl KAJIbKU aHTJIIHI-

Cnoucoxk jgireparypu:

SO W=

1966.136 c.
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CHKOI MOBHM OYEBM/IHO, IO OLJIBIMICTDL 3 HUX HOCSITH
SICKpaBO BUPAKEHMI JIITepaTypHU xapakrep. Bu-
KOPHUCTAHHSI TAKWUX OJUHUITH XapaKTepHO, IIepI
3a Bce, NMHUCBMOBIM MOBI. ['Jmbime mocaigKeHHSA
eTuMoJIorli JaHUX (PPas3eosIOTIYHUX KAJIBOK ITOKA-
3ye, 10 IX eTUMOH € YACTHHOIO IIMCEeMHOI TPamguIiii
¥y PI3HHX MOBaX. 3HaYHAa KUIBKICTb pa3eosorismis,
3amosudeHa 13 dpaHIiysbkoi Moeu. B aHrimiiiceky
MOBY BOHU BBIWIILIN IIJISIXOM KaJbKYBAHHS BUXII-
HUX BHpasis [4, c. 98] IMo cTocyerhesa 3amo3myueHb
dbpaseosroriamis 13 HIMEIBKOI MOBH, TO 1X KIJTBKICTH
€ JOCUTH oOMeskeHo. K mpUKIam MOsKHA HaBec-
TH TPUCIIB’S, AKe BIepIne 3ycTpiuaerses y Toma-
ca Kapureiina: Speech is silvern, silence is golden
[10, c. 23]. Besnuka RlJIleCTb AHTVIIACHKUX (bpa3eo-
JIOTIYHUX OJMHUIB [OB'I3aHA 3 aHTUYHOI 1CTOpieo
Ta KyJIBTYPOIO. YumaJio 3 HUX Mae IHTepHAITIOHAIIb-
HUM XapakTep 1 3yCTpiUaeThbes B 6araTbox MOBaX.
Hampurmnan, mo amtwamol Midostorii HaIEKUTH
dpaseosoriam “The golden age’. Psn BupasiB 110-
XoOouTh 3 Oaiiok Esoma Ta IHIIMX JaBHBOIPEIBKHX
baiiork abo xas3ok. IIpmkriaamom Takoro BUpasy Ciy-
rye Takuit gppaseosioriam “Kill goose that laid / lays
golden eggs”.

Bibms e, BoueBumb, HAUBAMKJIUBIIINM JIITE-
paTypHuM [EepesioM (hpas3eosIOTIYHUX OIUHUIIb.
KinbkicTe 010/11MHUX 3BOPOTIB 1 BMpPAa3iB, IO YBI-
MIIJIN 10 aHIJIIMCHKOI MOBH, TAKA BEJIMKA, 1110 310pa-
TH Ta TepesivuTH iX 0ys1o 0 ay:Ke Baskko. BiOmitimi
dbpaseosoriamu € dppaszeosOrIYHUME KaJTbKAMU JIa-
THHCHKHX CJIOBOCIIOJIYyUEeHb: a house divided against
itself — domus divisa contra se, to dig a pit for
somebody — foveam fodere [10, c. 24].

Bimomo, mo HocisM aHIIINCHKOI MOBU IIPHUTA-
MaHHe Iy’Ke IHPOKe BUKOPUC-TAHHS (hpas3eosio-
Ti3MIB Y TTOBCSIKJIEHHOMY MOBJIEHHI, 1 1€ CTAHOBUTD
meBH1 TpyaHoIl mpu mepexsani. Mu crpobyBain
IpoaHaJIi3yBaTH Pi3HI CIOCOOM TTepekryaay dppaseo-
JIOTIYHUX OJUHUIIH 1 3’ sICyBaJIH, 1110 TAKl MOBHI YHH-
HUKM SK CTPYKTYpHA Ta CEMAHTHUYHA CKJIAIHICTDH
CTaJIMX BUPAa3iB, IX 30ATHICTH 30epiraTh HAIllOHAJIb-
HO-KYJIBTYPHUH KOMIIOHEHT 3HAYEHHS BUBEJIN Me-
TO/l KAJbKyBaHHS B IIEPILIICTb Cepesi HAUIPOAYK-
TUBHIIIHUX CIIOCO0IB 3aII03MYEHHS PPa3e0JIOriaMiB.
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